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STATE OF WISCONSIN, CIRCUIT COURT,        COUNTY 
 
IN THE MATTER OF 
EN LA CAUSA DE 
 
       
Name / Nombre 
 

       
Date of Birth / Fecha de nacimiento 

 Amended 
Modificado  

Order on Petition for Temporary Guardianship 
RESOLUCIÓN RESPECTO A LA TUTELA TEMPORAL 

(Adult Guardianship) 
(tutela de adultos) 

 
Case No.        

 
A Petition for Temporary Guardianship was filed and a hearing was held on [Date]       .  After consideration 
of the reports and other documents on file, all factors required by the statutes, and such additional information 
presented; 
Se presentó una petición de tutela temporal y se celebró una audiencia el [fecha]   . En consideración de los 
informes y demás documentos obrantes en autos, todos los factores exigidos por los estatutos y la información 
adicional presentada; 

 
THE COURT FINDS: 
JURISDICCIÓN, SEDE, NOTIFICACIÓN Y COMPARECENCIAS 
 1. JURISDICTION, VENUE, NOTICE AND APPEARANCES 

Insert translation here 
  A. This court   does     does not     have jurisdiction over the subject matter and the individual. 

Este tribunal  tiene    no tiene   competencia en razón de la materia y del individuo. 
  B. This court   is          is not          a proper venue. 

Este tribunal  es        no es         la sede competente. 
  C. Notice   was      was not      served prior to the hearing. 

 Se     no se      notificó debidamente previa audiencia. 
  D. The individual is  present.  not present. 

El individuo está presente.    no está presente. 
    Other:        

                               Otro: 
  E. The proposed guardian and any proposed standby guardian are 

El tutor propuesto y cualquier tutor suplente propuesto: 
   present as follows:        

están presentes de la siguiente manera: 
   not present as follows:         

no están presentes de la siguiente manera: 
   

 2. Good cause to hold the hearing within 48 hours of the filing of the Petition. 
 Motivo justificado para celebrar la audiencia en un plazo de 48 horas desde la presentación de la petición. 
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 3. The individual’s particular situation, including the needs of the individual’s dependents, if any, 
La situación particular del individuo, incluidas las necesidades de sus dependientes, si los hubiera,) 

  requires     does not require   the immediate appointment of a temporary guardian of the person or estate. 
requiere   no requiere   la designación inmediata de un tutor temporal de la persona o del patrimonio. 

   
 4. There  is     is not     reasonable likelihood that the individual is incompetent. 

existe   no existe    una probabilidad razonable de que la persona sea incapaz. 
   
 5. The following person or organization is competent and suitable to be appointed: 

La siguiente persona u organización es competente y adecuada para ser designada: 
 Type of Guardian 

Tipo de tutor 
Name 

Nombre 

Mailing Address [Street, City, State, Zip] 
Dirección postal [calle,  
ciudad, estado, código postal] 

Telephone Number 
Número de teléfono 

 Temporary Guardian of the Person 
Tutor temporal de la persona 

                  

 Temporary Guardian of the Estate 
Tutor temporal del patrimonio 

                  

     
 6. Petitioner’s Attorney Fees and Costs. 

Honorarios del abogado del solicitante y costos 
 It is    equitable    inequitable     to award payment of petitioner’s reasonable attorney fees and costs from 

the individual’s income and assets. 
Resulta   equitativo   no equitativo   disponer que el pago de las costas del solicitante se efectúe con cargo a 
los ingresos y activos del individuo. 

  
THE COURT ORDERS: 
EL TRIBUNAL RESUELVE: 
The Petition is 
La petición 

 1.   DENIED for the following reason(s):        
SE RECHAZA por los siguientes motivos: 

 (If checked, skip to #3) 
Si se marca, pase directamente al punto 3 

  
 2. GRANTED as follows: 

SE CONCEDE de la siguiente manera: 
  A. The court appoints the person(s) or organization found suitable and competent as stated above. 

El tribunal designa a la persona o personas u organización que considere adecuadas y competentes, 
tal y como se estableció anteriormente. 

  B. The authority granted to the temporary guardian of the person is as follows:         
La autoridad concedida al tutor temporal de la persona es la siguientes: 

  C. The authority granted to the temporary guardian of the estate is as follows:        
La autoridad concedida al tutor temporal del patrimonio es la siguientes: 

  D. Temporary guardian of the estate that has been appointed may not sell real estate or expend an 
amount in excess of $2,000 unless the court first specifically approves and orders bond. 
El tutor temporal del patrimonio que se haya designado no podrá vender bienes inmuebles ni gastar 
una cantidad superior a $2,000, a menos que el tribunal lo apruebe específicamente y ordene una 
garantía. 

   Bond for the temporary guardian of the estate is required in the amount of $       as a 
Se requiere una garantía de %       como 

   surety bond.     signature bond. 
garantía de cumplimiento de obligaciones  garantía de firma.) 

  E. The appointment of the temporary guardian expires at the end of 60 days, unless extended by the court 
for an additional 60 days. 
La designación del tutor temporal caduca al cabo de 60 días, a menos que el tribunal la prorrogue por 
otros 60 días. 
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  F.  Co-guardians must agree with each other when making decisions on behalf of the ward. 
Cuando se trata de cotutores, estos deben ponerse de acuerdo entre sí a la hora de tomar 
decisiones en nombre del tutelado. 

    Co-guardians may act independently when making decisions on behalf of the ward. 
Cuando se trata de cotutores, estos podrán actuar de manera independiente a la hora de tomar 
decisiones en nombre del tutelado. 

    Co-guardians may act independently when making decisions on behalf of the ward only in these 
limited circumstances:       . 
Cuando se trata de cotutores, estos podrán actuar de manera independiente a la hora de tomar 
decisiones en nombre del tutelado solo en las siguientes circunstancias limitadas: 

  G. The petitioner shall serve notice of the order for hearing on the ward not later than 3 calendar days 
after the hearing and shall include the court's order with the notice of the order for hearing. 
El solicitante deberá notificar la orden de audiencia al tutelado a más tardar 3 días después de la 
audiencia e deberá incluir la resolución judicial junto con la notificación de la orden de audiencia. 

  H. The guardian ad litem shall report to the court on the advisability of the temporary guardianship not 
later than 10 calendar days after the hearing. 
El tutor ad litem informará al tribunal sobre la conveniencia de la tutela temporal en un plazo máximo 
de 10 días calendario tras la audiencia. 

  I. Any guardian shall immediately notify the court in writing of any change in the address of the ward or of 
any guardian. 
Todo tutor deberá notificar inmediatamente por escrito al tribunal cualquier cambio de dirección del 
tutelado o de cualquier tutor. 

   
 3. FEES AND COSTS OF PROCEEDING. 

COSTAS DEL PROCESO. 
  A. Reasonable compensation of the guardian ad litem and ward’s attorney fee shall be paid by 

Los honorarios razonables del tutor ad litem y del abogado del tutelado se efectúe con cargo 
    the ward’s income or assets, if sufficient. If the ward’s income or assets are insufficient, the 

guardian ad litem shall be paid by the county of venue and the ward’s attorney shall be paid at 
public expense or by the county of venue. 
a los ingresos y activos del tutelado, siempre que sean suficientes. Si no lo son, el condado de la 
sede pagará los honorarios del tutor ad litem. Los honorarios del abogado del tutelado se pagarán 
con fondos públicos por el condado de la sede de celebración del juicio. 

   the petitioner. 
por el solicitante. 

  B. Petitioner’s reasonable attorney fees and costs shall be paid 
Los honorarios razonables del abogado del solicitante serán pagados 

    by the petitioner. 
por el solicitante. 

    from the ward’s income or assets. 
con los ingresos y activos del tutelado.) 

    Other:        
Otro: 

  C. Other:         
Otro: 

  
 4. Other:        

Otro: 
  
DISTRIBUTION: 
1. Court 
2. Ward/Ward’s Legal Counsel, if any/Guardian ad litem 
3. Guardian/Ward’s Agent under a Power of Attorney 
4. Corporation Counsel  
5. Case Worker/ County Dept. of Human Services 
6. Spouse/Adult Children/Parent 
7. Facility, if any 
8. Other:        

 

 


